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multiplied connections of Greek and Latin, one with the 
other, as well as of their connection with the Sanscrit be
fore them, and with the modem languages behind them; to 
make no use, or but little use of these great facts, enlight
ening and inspiring as they are, in the work of instruction, 
should entitle him who thus dishonors his high calling, to 
exchange at once his false position, as a professed guide to 
others, for the true one, of a learner for himself in respect 
to its first principles. With the educated men of the coun
try are lodged its fortune and its {ate. And republicanism 
of the highest form claims as one of its chief supports a 
broad and columnar style of scholarship among them. 

ARTICLE VI. 

COMPARISON OF JEREMIAH 23: 5, 6, AND 33: 14-16. 

BY 8. A. WORCB8TBB, llISSIONABY TO TUB· CJlBBOXEB8. 

To see clearly the mutual relation of these two passages, 
let us place the corresponding parts side by side. 

CHAP. XXIII. 
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14. Behold the days come, saith 
Jehovah, 

Digitized by Coogle 

I 

j 



1858.] Gnnparison Df Ieremiah 23: D, 6, and 33: 14-16. 129 

that I will perform that good thing 
which I have promised unto the 

that I will raise up unto David 
a Righteous Branc:h, 
and a King sbaIl reign and prosper, 
and ahaIl execute judgment and 
jnstice in the earth [or land]. 

6. In his days Judah shall be saved, 

and Israel shall dwell aafely i 
and this is his name, whereby 
he ahall be called: 
Jehovah our Righteousness. 

house of 
Israel, and to the house of Judah • 
. 15. In those days, and at that time 
I will cause to grow up unto David 
a Branch oC Righteousness, 

and he shall execute judgment and 
justice in the earth [or land]. 

16. In those days Judah shall be 
saved, 

and Jerusalem shall dwell safely j 
and this is what 
ahe shall be called: 
Jehovah our Righteousness. 

Where the words are the same in the original of both 
passages, we have made them the same in the translation. 
On the two passages, thus collated, we remark: 

1. It is obvious that the pa~sage in the 33d chapter is 
simply a repetition of that in the 23cl, with some addition in 
the former part, and the omission of one short sentence. 
The few verbal differences do not affect the sense. 

2. The pm;sage thus repeated i~ evidently a prophl'cy of 
the reign of the Messiah. The BHANCH and the KI:'iG are 
CHRIST; and Iudalt and Israel in the 23d chapter, and Iu
dalt and Ierusalem in the 33d, represent THE CHURCH; i. e. 
the people of God under the Christian dispensation. 

3. The two passages being thus identical, it is obvious 
that, if any clause in one is ambiguous, and the correspond
ing clause in the other unambiguous, then that which ad
mits but one interpretation must be allowed to explain that 
which admits two. 

4. In chapter 23: D, in the clause" this is his name, where
by he shall be called," the pronouns !tis and he may gram
matically relate either to the next preceding noun, Israel, or 
to the word Branclt, or Ki'lf! in the preceuing verse. If the 
same were tme in 33: 16, we SUpp'ORC all would agree in re
ferring the pronouns in both passages to the Branclt, as their 
antecedent; and so in regarding the name IelLoval, our Rig-Itt-
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eousness, as applied by the prophet to Christ. But in ch. 33d 
the use of the feminine pronoun utterly precludes this con
struction, and compels us to admit that it is to Jerusalem 
that the name is there applied. And as the name Israel 
stands in precisely the same' connections in the 23d chapter, 
as Jerusalem in the 33d, the conclusion is irresistible, that Is
rael, and not the Branch is the antecedent of the pronouns 
his and he; and that to the people of God, and not to the Mes
sialt, the name ill que~tion is applied, as well in the 23d chap
ter, as the 33d. This is the prophet's own interpretation of 
his own words. And if commentators have not been led to 
this conclusion, it would seem that it must be because they 
have neglected carefully to collate the two passages, so as to 
observe their identity; for it would be strange to observe 
their exact correspondence in other respects, and not to in
fer the identity of their meaning in this also. 

5. As in the name, ~u? n~n7~ the last words ofthe proph
ecy of Ezekiel, the verb is is implied - Jehovah is there
so in the name before us, Jehovah is our Righteousness.1 

6. In most cases where, in Hebrew the name Jehovah is 
made the subject, and an abstract noun the predicate, the 
abf;tract is plainly used for the concrete; as Jehovah is my 
Lig/tt, i. e. my Enlightcner; my &'rength - Strengthener ; 
my &lvation - &viour. And so in the present case, almost 
beyond a doubt, Jehovah is our Righteousness is equivalent 
to JelLOvah is our Justifier; 1I and the thoug!tt intended to be 
conveyed by saying that Israel or Jerusalem shall be called 
by this name is, that, in the days of the Messiah, his people 
shall be distinguished as a people justified by Jehovah. This 
shall be their triumph and their joy. 

1 Thus many Hebrew names of persons i 81, Abijah, My Father [is] Jehovah j 
Elijab, My God [is] Jehovah; Adonijah, My Lord ria] JehoTahj Zuriet, My 
Rock [is] God i ctc. 

1I JehoPOh is our JlUtijier. I suppose this ia the rendering which anyone versed 
in Hebrew, but not in technical theology, would at once giTC. A musician in 
tbe United States' Army, a Swede by birth and education, was once at my houle. 
He had ~tudied Hebrew as a classie, and asked to see a Hebrew Bible. I asked 
him if he could translate Hebrew. "Into Latin I can," he replied, "not into 
En~1i8h." I opened the Hebrew Bible, and pointed to Jer. 23: 5, which he readily 
translated into Latin, rendering tbe name, without the least hesitation, "Jehofth 
Justificator Doster. 
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7. But does not this interpretation militate against the 
doctrine of Justification by Faith? Far from it. The sen
timent which the name, thus interpreted, expresses, was ut
tered by the Apostle Paul in the exultant exclamation: "It 
is God that justifieth." And does that militate against the 
doctrine of Justification by faith? On the contrary that 
very doctrine is the sole ground of the apostle's t.riumph. 
Justificatioll by Faith had been the great burden of aU the 
preceding part of his epistle. And now to the words: "It is 
God that justifieth," he adds: "Who is he that condemneth ? 
It is Christ that died; yea, rather, that is risen again; who 
is even at the right hand of God; who also maketh interces
sion for us-" 1 Of this triumph the name before us is prophetic. 
"Jehovah is our Justifier." This shall be the glory of Israel. 
When? When Christ shall have come, and died, and risen 
again, and shall sit on the right hand of God to intercede 
for his people, that they may be justified. "It is God that 
justifieth." How? Through" Christ that died." "Through 
faith in his blood." This is the sole ground of the Chris
tian's triumph in a justifying God. Although, therefore, he 
may not be able to say, that the name thus interpreted, ex
presses, in itself, the doctrine of Justification by faith, yet 
there is no room to doubt, that this ground of our triumph, 
no Jess than the triumph itself, was in the mind of the 
prophet, or rather of the Spirit that dictated the words of the 
prophet, as the reason why this should be regarded as an ap
propriate appellation for the Church of Christ, the true Is
rael of God. Cbrist died for us, therefore Jehovah justifies 
us. This is our triumph. The Prophet foretold it. "Jcho
vah is our Justifier." The Apostle uttcred it. "It is God 
that jnstifieth." From age to age the church of the RPdeemcd 
re-echoes it. "It is God that justifieth. Who is he that 
condemneth 1 It is Christ that died; yea rather, that is risen 
again; who is even at the right hand of God; who also 
maketh intercession for us! " 

I I use the common version. To translate nil tho clauses interrogatively 
would not chango the Corce of the argument. 
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